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1. GENERAL DESCRIPTION
A – Appliance body
B – ON/OFF button, blowing speeds 
C – Brush rotation direction control
D – Brush rotation speed control
E – Hanging ring
F – Power cord
G – Storage case
H – Small diameter brush
I – Large diameter brush
J – Brush protectors (2)
K – Brush lock/release button
L – Ceramic coating

EN1. DESCRIPTION GENERALE
A – Corps de l’appareil
B – Bouton marche/arrêt, vitesses flux d’air
C – Sélecteur sens de rotation des brosses
D – Bouton réglage vitesses de rotation des

brosses
E – Anneau de suspension
F – Cordon d’alimentation
G – Coffret de rangement
H – Brosse petit diamètre
I – Brosse gros diamètre 
J – Protections (2) des brosses
K – Bouton de verrouillage/déverrouillage

de la brosse
L – Revêtement céramique
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1. DESCRIZIONE GENERALE
A – Corpo dell’apparecchio
B – Pulsante di Avvio/Arresto, velocità del

flusso d'aria
C – Selettore senso di rotazione delle spazzole
D – Tasto regolazione velocità di rotazione

delle spazzole
E – Anello di sospensione
F – Cavo di alimentazione
G – Cofanetto custodia
H – Spazzola di piccolo diametro
I – Spazzola di grande diametro
J – Protezioni (2) delle spazzole
K – Manopola di blocco/sblocco

della spazzola
L – Rivestimento in ceramica

IT 1. DESCRIPCIÓN GENERAL
A – Cuerpo del aparato
B – Botón on/off, velocidades del flujo del aire
C – Selector sentido de rotación de los cepillos
D – Botón de ajuste de las velocidades

de rotación de los cepillos
E – Anilla de sujeción
F – Cable de alimentación
G – Estuche para guardar
H – Cepillo de pequeño diámetro
I – Cepillo de gran diámetro
J – Protecciones (2) de los cepillos
K – Botón de bloqueo / desbloqueo del cepillo
L – Revestimiento cerámico

ES

1. DESCRIÇÃO GERAL
A – Corpo do aparelho 
B – Botão ligar/desligar, velocidades de fluxo

do ar
C – Selector do sentido de rotação das escovas
D – Botão de regulação das velocidades de

rotação das escovas
E – Anel de suspensão
F – Cabo de alimentação
G – Estojo de arrumação  
H – Escova de diâmetro pequeno
I – Escova de diâmetro grande
J – Protecções (2) das escovas
K – Botão de bloqueio/desbloqueio da escova
L – Revestimento em cerâmica
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Lire attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation.

Vous venez d’acquérir un produit techniquement nouveau !
Un temps d’apprentissage (2 à 3 séances) est normalement nécessaire avant d’en maîtriser 
parfaitement l’utilisation.

Brush Activ’ est une brosse rotative séchante, spécialement conçue pour réaliser votre brushing sans
effort et d’un seul geste : plus rapide et facile qu’un brushing traditionnel.
Brush Activ’ vous permet simultanément de sécher et de mettre en forme votre coiffure, pour obte-
nir un résultat parfait, à l’avant comme à l’arrière de la tête.

2. CONSEILS DE SECURITE
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives

Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pendant l'utilisation. Evitez le contact avec la

peau. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit jamais en contact avec les parties chaudes de
l'appareil.

• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appareil. Toute erreur
de branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts par la garantie.

• Pour assurer une protection complémentaire, l’installation dans le circuit électrique alimentant la salle
de bains, d’un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) de courant différentiel de fonctionnement
assigné n'excédant pas 30 mA, est conseillée. Demandez conseil à votre installateur.

• L’installation de l’appareil, et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en vigueur dans
votre pays.

• MISE EN GARDE : ne pas utiliser cet appareil près des baignoires, des douches, des lavabos
ou autres récipients contenant de l’eau.

• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le après usage car la proximité de
l'eau peut présenter un danger même lorsqu'il est arrêté.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service  après-
vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter un danger.

• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil est tombé, s'il ne
fonctionne pas normalement.

• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas de surchauffe (dû par exemple à
l’encrassement de la grille arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement : contactez le SAV. 

• L’appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l’entretien, en cas d’anomalie de fonctionnement,
dès que vous avez terminé de l’utiliser.

• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.
• Ne pas tenir avec les mains humides.
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.

GARANTIE :
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

FR
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3. CONSEILS D’UTILISATION
PROTECTION DES BROSSES :

La souplesse des poils des brosses a été spécialement
conçue pour une efficacité optimale, tout en préservant la
nature de vos cheveux.

- Pour conserver l’efficacité des brosses, replacez-les impéra-
tivement dans leur protection (J), après chaque utilisation.
- Ouverture / fermeture des protecteurs.

- 1 : température et flux d’air modérés
- 2 : température et flux d’air plus intenses
- * : air froid
- 0 : arrêt de l’appareil

RAPPEL : L’accessoire brosse (H/I) devient très chaud
pendant l’utilisation. Attention lors de son retrait.
Pour le retrait :
- Sortez la brosse de son logement.

Pour la mise en place :
- Otez le protecteur 
- Emboîtez la brosse jusqu’au CLIC.

SENS DE ROTATION (C) :
Cette fonction vous permet d’enrouler automatiquement la
mèche de cheveux autour de la brosse, pour réaliser votre
brushing sans effort.
- Pour déclencher la rotation, pousser le sélecteur (C) dans le

sens de rotation désiré (droite ou gauche).
- Maintenir la pression pendant le brushing
- Pour stopper la rotation, relâchez la pression.

VITESSES DE ROTATION (D) :
- Pour augmenter cette vitesse, il convient de pousser le bouton (D) vers le haut.
- Pour la diminuer, poussez le bouton (D) vers le bas.

Voici la technique de base pour réussir votre brushing. 

SECHAGE ET MISE EN FORME SIMULTANES !
- Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneuse-
ment.

COMMENT UTILISER L’APPAREIL ? :

SYSTÈME IONIQUE :
Votre appareil émet automatiquement des ions négatifs qui éliminent l’électricité statique. Vos
cheveux rayonnent de brillance et sont plus faciles à démêler.

CLIC!

MISE EN PLACE ET RETRAIT DES BROSSES DE L’APPAREIL (K) :

TEMPERATURE / VITESSE D’AIR (B) :

FR
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Ne pas utiliser votre appareil sur des cheveux emmêlés, crêpés, ou sur des rajouts de cheveux.
- Vous avez la possibilité de pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage (B), (sans
brosse) en conservant un cheveu humide.
- Divisez votre chevelure en mèches individuelles de quelques centimètres (cf. chapitre « Astuces du coif-
feur ») et travaillez les mèches une par une. Vous pouvez utiliser des pinces pour retenir les autres
mèches de cheveux.
- Mettre en place la brosse (gros ou petit diamètre suivant votre longueur de cheveux et l’effet
désiré) sur le corps de l’appareil, en l’emboîtant jusqu’au CLIC.
- Choisissez la vitesse de rotation (D).

- Placez ensuite la brosse au
contact de la mèche de che-
veux : la mèche s’enroule
automatiquement dans un
mouvement souple et
continu

4.  ENTRETIEN 
ATTENTION ! Toujours débrancher l’appa-
reil avant de le nettoyer.
Nettoyage de l’appareil et des brosses :
- Votre appareil nécessite très peu d’entre-
tien. Vous pouvez le nettoyer à l’aide d’un
chiffon sec ou légèrement humide.

- N’utilisez jamais d’alcool pour nettoyer votre appareil.
- Ne plongez jamais votre appareil ou les brosses dans l’eau.
- Prenez bien soin de sécher les parties que vous venez de nettoyer.
- Otez régulièrement les cheveux restés sur les brosses.

6. EN CAS DE PROBLEME
• « Mes cheveux s’emmêlent » :
1. Avez-vous bien démêlé votre chevelure ?
2. Avez pensé à bien séparer les mèches avant de les travailler ?
3. Vous pouvez à tout moment stopper la rotation de la brosse en lâchant le sélecteur de rotation
(C), ou en faisant tourner la brosse en sens inverse. Puis retirez la brosse de son logement pour
libérer les cheveux.
• « les brosses ne tournent pas assez vite ! » : pensez à régler le bouton Vitesse de rotation « D »
• « La rotation des brosses s’arrête » : 
1. Pensez à bien pré sécher et démêler vos cheveux.
2. La mèche n’est-elle pas trop large ? Travaillez une mèche plus petite.
• « Mon appareil s’arrête de fonctionner » : la sécurité thermique s’est déclanchée.
1. Débranchez l’appareil
2. Laisser-le refroidir environ 30 minutes avant de le réutiliser.
3. Si le problème persiste, contactez le SAV.
• « Les poils de la brosse sont couchés » : Il est important de bien ranger les brosses
dans leurs protections fournies à cet effet, après chaque utilisation.
- Si les poils de la brosse étaient couchés avant l’utilisation, ils se redresseront naturellement

lors du brushing grâce à l’association du souffle d’air chaud et de la rotation automatique.

i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
‹ Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service

agréé pour que son traitement soit effectué.

5. PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

FR
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Before use, read the instructions for use and the safety instructions carefully.

You have just purchased a technically innovative product!
It is normally necessary to practise using the appliance 2 or 3 times before being able to master 
the technique for use perfectly.

Brush Activ’ is a rotating drying brush, especially designed so that you can blow dry your hair effor-
tlessly and in a single move – quicker and easier than traditional blow drying.
Brush Activ’ lets you dry and style your hair at the same time, giving a perfect result both at the front
and at the back of your hairstyle.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
• For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations (Low Voltage

Directive, Electromagnetic Compatibility, Environmental…).
• The appliance’s accessories become very hot during use. Avoid contact with the skin. Make sure that

the supply cord never comes into contact with the hot parts of the appliance.
• Check that the voltage of your electricity supply matches the voltage of your appliance.
• Any error when connecting the appliance can cause irreparable harm, not covered by the guarantee.
• As an additional safety measure, we recommend the installation of a residual current difference device

in the electrical circuit supplying the bathroom, acting at not more than 30 mA.Ask your installer for
advice.

• The installation of the appliance and its use must however comply with the standards in force in your
country.

• CAUTION: Never use your appliance with wet hands or near water contained in bath tubs,
showers, sinks or other containers…

• When using the appliance in the bathroom, unplug it after use as the presence of water nearby may
pose a danger even when the appliance is turned off.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if: 
- your appliance has fallen.
- it does not work correctly.
• The appliance is equipped with a heat-sensitive safety device. In the event of overheating (for example

if the rear grill is blocked), the dryer will stop automatically: contact the After-Sales Service.
• The appliance must be unplugged: 
- before cleaning and maintenance procedures.
- if it is not working correctly.
- as soon as you have finished using it.
- if you leave the room, even momentarily.
• Do not use if the cord is damaged.
• Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes.
• Do not hold with damp hands.
• Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle.
• Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.
• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE: Your appliance is designed for use in the home only. It should not be used for professio-
nal purposes. The guarantee becomes null and void in the case of improper usage.

EN
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3. INSTRUCTIONS FOR USE

PROTECTING THE BRUSHES:
The softness of the bristles has been especially selected for
optimum effect while respecting the condition of your hair.
- To keep the brushes effective, always return them to their
protectors (J) after use.
- Opening / closing the protectors

- 1: moderate temperature and blowing speed
- 2: high temperature and blowing speed
- *: cold air
- 0: appliance switched off

REMINDER: The brush accessory (H/I) is very hot when
in use. Be careful when removing it.

Removing the brush:
- Remove the brush from its recess.

Fitting:

- Remove the protective cover

- Push on the brush until you hear a click.

DIRECTION OF ROTATION (C):
This function enables you to automatically wind the sec-
tion of hair around the brush to blow dry your hair effortle-
ssly.
- To start rotation, press the selector switch (C) in the desired
direction of rotation (right or left).
- Keep pressing the switch while blow drying.
- To stop rotation, release the switch.

SPEED OF ROTATION (D)
- To increase the speed, push the button (D) upwards.
- To reduce the speed, push the button (D) downwards.

This is the basic technique of blow drying.

DRYING AND STYLING IN ONE GO!
- After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Do not use your brush on tangled or backcombed hair or on hair extensions.

HOW TO USE YOUR BRUSH? :

IONIC SYSTEM: 
your appliance automatically emits negative ions to eliminate static electricity. You hair will shine
and be easier to untangle.

CLIC!

FITTING THE BRUSHES AND REMOVING THEM FROM THE APPLIANCE (K) :

AIR TEMPERATURE / SPEED (B):

EN
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- You can pre-dry your hair with the drying function (B) (without the brush) while still kee-
ping your hair damp.
- Divide your hair into individual sections a few centimetres wide (see booklet "professional tips")
and work on one section at a time. You can use clips to hold up the other sections of hair.
- Fit the brush (large or small diameter, depending on the length of your hair and the desired
effect) to the body of the appliance, pushing it until it clicks home.
- Choose the speed of rotation (D).

Bring the brush against the
section of hair: the section
will automatically wind
itself around the brush in a
smooth, continuous move-
ment.

4. CARE 
NOTE! Always unplung the appliance
before cleaning.
Cleaning the appliance and brushes:
- your appliance requires very little care, it
can be cleaned with a dry or slightly damp
cloth,

- never use alcohol to clean your appliance,
- never immerse the appliance or brushes in water,
- take care to dry the parts that you have just cleaned,
- from time to time carefully remove any hair left in the brushes.

6. IN THE EVENT OF A PROBLEM
• "My hair gets tangled":
1. Did you untangle your hair properly?
2. Did you separate the sections well before working on them?
3. You can stop the brush rotation at any time by releasing the control button (C), or by reversing
the direction of rotation. The brush can then be released from the body of the appliance to free
the hair.
• "The brush is not rotating fast enough!". Try adjusting the speed control "D".
• "The brush stopped rotating".
1. Remember that your hair must be pre-dried and untangled.
2. Is the section too thick? Work on a smaller section.
• "My appliance has stopped working". The thermal safety device has tripped.
1. Unplug the appliance.
2. Leave it to cool for about 30 minutes before using it again.
3. If the problem persists, contact the after-sales service.
• "The bristles of the brush are lying flat". It is important to put the brushes away in the protectors
supplied for this after every use.
- If the bristles were flattened before use, they will straighten naturally during blow drying thanks
to the combination of automatic rotation and hot air.

i Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
‹ Leave it at a local civic waste collection point.

5. ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

EN
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Leggere attentamente le istruzioni d'uso e i consigli di sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.

Il prodotto che avete appena acquistato è tecnicamente nuovo!
Con soli 2 o 3 utilizzi imparerete a usarlo alla perfezione.

Brush Activ’ è una spazzola rotante asciugacapelli appositamente studiata per realizzare la vostra messa in piega in
un solo gesto e senza sforzo: più veloce e facile rispetto a una messa in piega tradizionale.
Brush Activ’ asciuga i capelli durante la messa in piega, per un risultato perfetto su tutta la capigliatura.

2. CONSIGLI DI SICUREZZA
• Per la vostra sicurezza, questo apparecchio è conforme alle norme e normative applicabili (Direttive

Bassa Tensione, Compatibilità elettromagnetica, Ambiente,…).
• Gli accessori dell’apparecchio diventano molto caldi durante l’uso. Evitate il contatto con la pelle.

Assicuratevi che il cavo d’alimentazione non sia mai a contatto con le parti calde dell’apparecchio.
• Verificate che la tensione del vostro impianto elettrico corrisponda a quella dell‘apparecchio. Qualsiasi

errore di collegamento all’alimentazione può causare danni irreversibili non coperti dalla garanzia.
• Per assicurare una protezione complementare, è consigliata l’installazione, nel circuito elettrico che ali-

menta il bagno, di un dispositivo a corrente differenziale residua (DDR) di corrente differenziale di fun-
zionamento nominale non superiore a 30 mA. Chiedete consiglio al vostro installatore.

• L’installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tuttavia essere conformi alle norme in vigore
nel vostro paese.

• AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o
altri recipienti contenenti acqua.

• Quando l’apparecchio è utilizzato in un bagno, staccatelo dalla corrente dopo l’uso poiché la vicinanza
dell’acqua può presentare un pericolo anche quando l’apparecchio è spento.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o da persone prive di esperienza o di conoscenza, a meno che una persona
responsabile della loro sicurezza li sorvegli o li abbia preventivamente informati sull’utilizzo dell’appa-
recchio. È opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio assis-
tenza o da persone con qualifica simile per evitare pericoli.

• Non utilizzate l’apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: l’apparecchio è caduto, se
non funziona normalmente.

• L’apparecchio è dotato di un sistema di sicurezza termica. In caso di surriscaldamento (dovuto per
esempio alla griglia posteriore ostruita), l’apparecchio si spegnerà automaticamente: contattate il
Servizio Assistenza.

• L’apparecchio deve essere staccato dalla corrente: prima di operazioni di pulizia e manutenzione, in
caso di anomalia di funzionamento, non appena avete terminato di utilizzarlo.

• Non utilizzare se il cavo è danneggiato.
• Non immergerlo né passarlo sotto l’acqua, nemmeno per la pulizia.
• Non tenerlo con le mani umide.
• Non tenerlo per la carcassa che è calda, ma usare l’impugnatura.
• Non staccare l’apparecchio dalla corrente tirando il cavo, ma afferrare la spina ed estrarla dalla presa.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.

GARANZIA
Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad un uso domestico. 
Non può essere utilizzato a scopi professionali.
La garanzia diventa nulla e non valida in caso di uso non corretto.

IT
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3. CONSIGLI D'UTILIZZO
PROTEZIONE DELLE SPAZZOLE:

Le morbide setole delle spazzole sono state appositamente
studiate per garantirvi un'efficacia ottimale nel pieno rispetto
dei vostri capelli.

- Per prolungare l'efficienza delle spazzole, riponetele nelle
apposite protezioni (J) dopo ogni utilizzo.
- Apertura/chiusura delle protezioni.

IT

- 1 : temperatura e flusso d'aria moderati
- 2 : temperatura e flusso d'aria più intensi
- * : aria fredda
- 0 : arresto dell’apparecchio

AVVERTENZA : L'accessorio spazzola (H/I) diventa
molto caldo durante l'utilizzo. Prestare attenzione quando lo
si rimuove.
Per la conservazione :
- Rimuovere la spazzola dal suo alloggiamento.

Per l'inserimento : 
- Togliere la protezione
- Incastrare la spazzola fino a sentire un CLIC.

SENSO DI ROTAZIONE (C):
Grazie a questa funzione la ciocca di capelli si arrotolerà
automaticamente intorno alla spazzola, permettendovi di
realizzare una messa in piega senza sforzo.
- Per avviare la rotazione, premete il selettore (C) nel senso di
rotazione desiderato (destra o sinistra).
- Mantenete premuto durante la messa in piega
- Per arrestare la rotazione, rilasciate la pressione. 

VELOCITÀ DI ROTAZIONE (D) :
- Per aumentare la velocità, è sufficiente spingere il pulsante (D) verso l'alto.
- Per diminuirla, spingere il pulsante (D) verso il basso.

Ecco la tecnica di base per ottenere una messa in piega perfetta.

ASCIUGATURA E MESSA IN PIEGA SIMULTANEA!
- Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate con cura i nodi.
Non utilizzate l'apparecchio su capelli cotonati, con nodi o posticci (ad esempio extension).

COME SI USA?: 

SISTEMA « IONIC »: 
L’apparecchio emette automaticamente ioni negativi che eliminano l’elettricità statica. I capelli sono
lucidi e splendenti e più docili al pettine.

CLIC!

INSERIMENTO E DISINSERIMENTO DELLE SPAZZOLE (K) :

TEMPERATURA/FLUSSO D'ARIA (B) :
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- È possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie alla funzione asciugatura (B)
(senza spazzola), che mantiene i capelli umidi. 
- Dividete i capelli in ciocche di qualche centimetro l'una (cfr. libretto "I trucchi del parruc-
chiere")
e lavoratele una per volta. Fissate le altre ciocche con l'aiuto di forcine.
- Inserite la spazzola (di diametro grande o piccolo a seconda della lunghezza dei capelli e dell'ef-
fetto desiderato) sul corpo dell'apparecchio, premendo fino al CLIC.
- Selezionate il flusso d'aria/temperatura (D).

- Posizionate infine la spaz-
zola sulla ciocca di capelli:
la ciocca si arrotola automa-
ticamente con un movi-
mento morbido e continuo.

IT

4. MANUTENZIONE 
ATTENZIONE!: Scollegate sempre l'appa-
recchio prima di pulirlo.
Pulizia dell'apparecchio e delle spazzole:
- Il vostro apparecchio necessita di poche
operazioni di manutenzione. Potete pulirlo con
un panno asciutto o leggermente inumidito.

- Non pulite mai con alcool.
- Non immergete mai né l'apparecchio né le spazzole nell'acqua.
- Asciugate con cura le parti appena pulite.
- Rimuovete regolarmente i capelli rimasti sulle spazzole.

6. IN CASO DI PROBLEMI
• "I capelli si annodano":
1. Avete eliminato con cura tutti i nodi?
2. Avete separato le ciocche prima di lavorarle?
3. Potrete interrompere la rotazione della spazzola in qualsiasi momento semplicemente rilas-
ciando il selettore di rotazione (C) o facendo ruotare la spazzola nel senso opposto. Infine rimuo-
vete la spazzola dal suo alloggiamento per far uscire i capelli.
• "Le spazzole non girano abbastanza velocemente": impostate la velocità regolando il tasto 
velocità di rotazione "D"
• "Le spazzole smettono di ruotare":
1. Preasciugate i capelli ed eliminate con cura i nodi.
2. La ciocca è forse troppo grande? Riducetene le dimensioni.
• "L'apparecchio non funziona": si è attivato il sistema di sicurezza termico.
1. Scollegate l’apparecchio
2. Lasciatelo raffreddare circa 30 minuti prima di riutilizzarlo
3. Se il problema persiste, contattate il Centro Assistenza.
• "Le setole della spazzola sono piegate": È importante riporre le spazzole nelle apposite prote-
zioni dopo ogni utilizzo.
- Se le setole sono piegate ancor prima dell'utilizzo, si raddrizzeranno naturalmente durante la
messa in piega grazie all'azione combinata del soffio di aria calda e della rotazione automatica.

i L’apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.
‹ Portatelo in un punto di raccolta, o in sua mancanza, in un centro assistenza

autorizzato affinché venga effettuato il trattamento più opportuno.

5. CONTRIBUIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE!

CF9220E0_1800122365_A5  02/03/11  17:20  Page13

Guest
Rectangle



Lea  atentamente el modo de empleo así como los consejos de seguridad antes de utilizar este aparato.

¡Acaba de adquirir un producto técnicamente nuevo! Normalmente, se necesita un tiempo de
aprendizaje (de 2 a 3 sesiones) antes de saber utilizarlo perfectamente.

Brush Activ’ es un cepillo secador giratorio, especialmente diseñado para peinar sin esfuerzo y en un
solo gesto: más rápido y fácil que un cepillo tradicional.
Brush Activ’ le permite secar y al mismo tiempo dar forma a su peinado, para obtener un resultado
perfecto, tanto por delante como por detrás de la cabeza.

2. CONSEJOS DE SEGURIDAD
• Por su seguridad, este aparato cumple las normas y disposiciones aplicables (Directivas de Baja

Tensión, Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente…).
• Los accesorios del aparato alcanzan una elevada temperatura durante su uso. Evite el contacto con la

piel. Asegúrese de que el cable de alimentación no se encuentre nunca en contacto con las partes
calientes del aparato. 

• Asegúrese de que la tensión de su instalación eléctrica se corresponde con la de su aparato. Cualquier
error de conexión puede causar daños irreversibles que no cubre la garantía.

• Para asegurar una protección complementaria, se recomienda que la instalación en el circuito eléctrico
que alimenta el cuarto de baño disponga de un diferencial de corriente residual (DDR) que no exceda
los 30 mA. Pida consejo a su instalador. 

• La instalación del aparato y su uso debe cumplir no obstante las normas en vigor en su país. 
• ATENCIÓN: No utilice este aparato cerca de la bañera, de la ducha, del lavabo o de cualquier

otro recipiente que contenga agua. 
• Cuando utilice el aparato en un cuarto de baño, desconéctelo después de utilizarlo, ya que la

proximidad del agua puede suponer un peligro incluso aunque no esté en marcha. 
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) cuyas capacidades

físicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas carentes de experiencia o de conoci-
miento, salvo si éstas han contado por medio de una persona responsable de su seguridad, con una
vigilancia o con instrucciones previas relativas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los niños
para asegurarse de que no juegan con el aparato. 

• En caso de que el cable de alimentación esté dañado, éste deberá ser sustituido por el fabricante, su
servicio postventa o por personas cualificadas con el fin de evitar cualquier peligro.

• No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha caído al suelo o
si no funciona normalmente. 

• El aparato está equipado con un sistema de seguridad térmica. En caso de sobrecalentamiento
(debida por ejemplo a la suciedad de la rejilla posterior), el aparato se detendrá automáticamente:
contacte con el Servicio postventa.

• El aparato debe desconectarse antes de su limpieza y mantenimiento, en caso de anomalías en
su funcionamiento, una vez que haya terminado de utilizarlo.

• No lo utilice si el cable está dañado. 
• No sumerja ni pase el aparato por el agua, ni siquiera para limpiarlo. 
• No lo sujete con las manos húmedas.
• No lo sujete por la carcasa que está caliente, sino por el asa.
• No lo desconecte tirando del cable, sino tirando del enchufe.
• No utilice ningún alargador eléctrico.
• No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos. 
• No lo utilice con una temperatura inferior a 0°C ni superior a 35°C.

GARANTÍA:
Su aparato está destinado únicamente a un uso doméstico. No puede utilizarse con fines profesionales. 
La garantía quedará anulada y dejará de ser válida en caso de un uso incorrecto. 

ES
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3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
PROTECCIÓN DE LOS CEPILLOS:

La flexibilidad de las púas de los cepillos se ha diseñado espe-
cialmente para obtener una eficacia óptima, a la vez que se pro-
tege la naturaleza de su cabello.

- Para conservar la eficacia de los cepillos, colóquelos de nuevo
obligatoriamente en su protector (J), después de cada utilización.
- Apertura / cierre de los protectores.

- 1: temperatura y flujo de aire moderados
- 2: temperatura y flujo de aire intensos
- *: aire frío
- 0: parada del aparato

OBSERVACIÓN: El accesorio cepillo (H/I) está muy 
caliente mientras se está utilizando. Precaución cuando lo
vaya a retirar.
Para retirarlo:
- Retire el cepillo de su compartimiento.

Para la instalación:
- Retire el protector
- Encaje el cepillo hasta que oiga el CLIC.

SENTIDO DE ROTACIÓN (C):
Esta función le permite enrollar de manera automática el
mechón de cabello alrededor del cepillo, para peinarse sin
esfuerzo.
- Para activar la rotación, empuje el selector (C) en el sentido
de rotación deseado (derecha o izquierda).
- Mantenga la presión durante el peinado.
- Para detener la rotación, disminuya la presión.

VELOCIDADES DE ROTACIÓN (D) :
- Para aumentar esta velocidad, conviene empujar el botón (D) hacia arriba.
- Para disminuirla, empuje el botón (D) hacia abajo.

Esta es la técnica básica para conseguir su peinado. 

¡SECAR Y DAR FORMA A LA VEZ!
- Después de lavarse el cabello, séquelo bien con una toalla y desenrédelo cuidadosamente.
No utilice el aparato sobre el cabello enredado, postizo o extensiones.

¿CÓMO UTILIZAR EL APARATO?:

SISTEMA “IONIC”: 
Su aparato emite automáticamente iones negativos que eliminan la electricidad estática. Sus cabel-
los irradian brillo y son más fáciles de desenredar.

CLIC!

PARA COLOCAR Y RETIRAR LOS CEPILLOS DEL APARATO (K) :

TEMPERATURA / VELOCIDADES DE AIRE (B) :

ES
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- Tiene la posibilidad de pre-secar su cabello gracias a la función de secado (B), (sin cepillo)
manteniendo el cabello húmedo.
- Divida su cabello en mechones individuales de unos centímetros (ver folleto «Trucos del pelu-
quero») y trabaje los mechones uno a uno. Puede utilizar pinzas para sujetar los otros mechones de
cabello.
- Coloque el cepillo (de gran o pequeño diámetro según la longitud del cabello y el efecto deseado) en
el cuerpo del aparato, encajándolo hasta que suene un CLIC.
- Elija la velocidad de rotación (D).

- A continuación coloque
el cepillo en contacto con
el mechón de cabello: el
mechón se enrollará de
manera automática
mediante un movimiento
suave y continuo

4. MANTENIMIENTO 
¡ATENCIÓN!: Desconecte siempre el apa-
rato antes de limpiarlo.
Limpieza del aparato y los cepillos:
- El aparato necesita muy poco manteni-
miento. Puede limpiarlo con un paño seco o

ligeramente húmedo.
- No utilice nunca alcohol para limpiar el aparato.
- No sumerja nunca el aparato o los cepillos en el agua.
- Seque con mucho cuidado las partes que acaba de limpiar.
- Retire regularmente el cabello que queda en los cepillos.

6. EN CASO DE PROBLEMAS
• «Mi cabello se enreda»:
1. ¿Ha desenredado bien su cabello?
2. ¿Ha pensado en separar los mechones antes de trabajarlos?
3. Puede parar en cualquier momento la rotación del cepillo soltando el selector de rotación (C),
o haciendo girar el botón en sentido inverso. Y luego retire el cepillo de su alojamiento para libe-
rar el cabello.
• «¡los cepillos no giran con suficiente rapidez!»: debe ajustar el botón Velocidad de rotación «D»
• «La rotación de los cepillos se para»:
1. Debe secar y desenredar bien su cabello antes.
2. ¿El mechón es demasiado largo? Trabaje un mechón más pequeño.
• «Mi aparato deja de funcionar»: la seguridad térmica se ha activado.
1. Desconecte el aparato
2. Déjelo enfriar aproximadamente 30 minutos antes de utilizarlo de nuevo
3. Si el problema persiste, póngase en contacto con el Servicio Técnico Autorizado.
• «Las púas del cepillo están dobladas»: Es importante guardar bien los cepillos en los protectores
provistos a este efecto, después de cada utilización.

- Si las púas del cepillo estuvieran dobladas antes de utilizarlas, se enderezarán de manera natu-
ral al peinarse gracias a la combinación del aire caliente y la rotación automática.

i Su aparato contiene un gran número de materiales valorizables o reciclables.
‹ Llévelo a un punto de recogida o en su defecto a un servicio técnico autorizado

para que realice su tratamiento.

5. COLABOREMOS EN LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE!

ES
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Leia atentamente o manual de instruções e siga as instruções de segurança antes da primeira utilização.

Acabou de adquirir um produto tecnicamente inovador! É normalmente necessário um tempo de 
aprendizagem (2 a 3 sessões) antes de dominar perfeitamente a sua utilização. 

A Brush Activ’é uma escova rotativa que seca o cabelo, concebida especialmente para obter um brushing
sem esforço e num único gesto: mais rápido e fácil do que um brushing tradicional.
A Brush Activ’ permite secar o cabelo e, simultaneamente, estilizar o seu penteado, de modo a obter um resultado per-
feito, tanto na parte da frente como na parte de trás da cabeça.

2. CONSELHOS DE SEGURANÇA 
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentos aplicáveis (Directivas Baixa

Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Meio Ambiente...).
• Os acessórios do aparelho ficam muito quentes no decorrer da sua utilização. Evite o contacto com a pele. Certifique-

se que o cabo de alimentação nunca entra em contacto com as partes quentes do aparelho.
• Verifique se a tensão da sua instalação eléctrica é compatível com a do seu aparelho. Qualquer erro de ligação pode

causar danos irreversíveis que não estão cobertos pela garantia.
• Para garantir uma protecção suplementar, é aconselhável instalar, no circuito que alimenta a casa-de-banho, um dis-

positivo com corrente diferencial residual (DDR) de corrente diferencial de funcionamento atribuído não superior a
30 mA. Aconselhe-se junto de um técnico qualificado.

• A instalação do aparelho bem como  a sua utilização devem, no entanto, estar em conformidade com as normas em
vigor no seu país.

• ADVERTÊNCIA: não utilize este aparelho próximo de banheiras, chuveiros, lavatórios ou outros recipientes
com água.

• Quando o aparelho é utilizado numa casa-de-banho, desligue-o após a sua utilização, dado que a proximi-
dade da água pode constituir um perigo, mesmo quando o aparelho se encontra  desligado.

• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, senso-
riais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a não ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, pela pessoa respon-
sável pela sua segurança.

• É importante vigiar as crianças por forma a garantir que as mesmas não brinquem com o aparelho. 
• Se o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, Serviço

de Assistência Técnica ou por um técnico qualificado por forma a evitar qualquer situação de perigo para o utiliza-
dor.

• Não utilize o seu aparelho e contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado se: o aparelho tiver caído ao chão
ou não estiver a funcionar correctamente.

• O aparelho está equipado com um sistema de segurança térmica. No caso de sobreaquecimento (devido, por exem-
plo, à obstrução da grelha traseira), o aparelho pára automaticamente: contacte o Serviço de Assistência Técnica
autorizado.

• O aparelho deve ser desligado: antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou manutenção, no caso de ano-
malia de funcionamento, após cada utilização.

• Não utilizar se o cabo se encontrar de alguma forma danificado.
• Não mergulhar nem passar por água, mesmo que seja para a limpeza.
• Não segurar com as mãos húmidas.
• Não segurar na caixa de comandos, que está quente, mas sim pela pega.
• Não desligar puxando pelo cabo, mas sim retirando a ficha da tomada.
• Não utilizar uma extensão eléctrica.
• Não limpar com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilizar a temperaturas inferiores a 0 °C nem superiores a 35 °C.

GARANTIA:
O seu aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica. 
Não pode ser utilizado para fins profissionais. 
A garantia torna-se nula e inválida no caso de uma utilização incorrecta.

PT
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3. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO 
PROTECÇÃO DAS ESCOVAS:

A flexibilidade das cerdas das escovas foi concebida espe-
cialmente para assegurar uma eficácia ideal, não deixando
de preservar a natureza do cabelo.

- Para conservar a eficácia das escovas, guarde-as sempre na
respectiva protecção (J) depois de cada utilização.
- Abertura/fecho das protecções.

- 1: temperatura e fluxo de ar moderados
- 2: temperatura e fluxo de ar mais intensos
- *: ar frio
- 0: paragem do aparelho

LEMBRETE: a escova (H/I) fica muito quente durante 
a utilização. Tenha cuidado ao retirá-la.
Para a retirar:
- Retire a escova do respectivo compartimento.

Para a colocação:
- Retire a protecção
- Encaixe a escova até ouvir um CLIC.

SENTIDO DA ROTAÇÃO (C):
Esta função permite-lhe enrolar automaticamente a
madeixa de cabelo à volta da escova, para fazer o seu
brushing sem qualquer esforço.
- Para accionar a rotação, exerça pressão no selector (C)
no sentido de rotação pretendido (direita ou esquerda).
- Mantenha a pressão durante o brushing
- Para suspender a rotação, liberte a pressão.

VELOCIDADES DE ROTAÇÃO (D) :
- Para aumentar esta velocidade, deve empurrar o botão (D) para cima.
- Para diminuir a velocidade, empurre o botão (D) para baixo.

Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing

SECAR E PENTEAR CABELO EM SIMULTÂNEO!
- Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosamente com uma toalha e
desembarace-o com muito cuidado.

COMO UTILIZAR O APARELHO?:

SISTEMA «IONIC»: 
O seu aparelho emite automaticamente iões negativos que eliminam a electricidade estática. O seu
cabelo fica brilhante e mais fácil de desembaraçar.

CLIC!

COLOCAR E RETIRAR AS ESCOVAS DO APARELHO (K) :

TEMPERATURA/VELOCIDADES DO AR (B) :

PT
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Não utilize o aparelho em cabelo embaraçado ou frisado nem em extensões de cabelo.
- Existe a possibilidade de secar previamente o cabelo graças à função secar (B), 
(sem escova) mantendo o cabelo húmido.
- Separe o cabelo em madeixas individuais com alguns centímetros (cf. folheto «Dicas de um
cabeleireiro»), e trabalhe as madeixas uma a uma. Pode utilizar pinças para prender as madeixas
que não estão a ser trabalhadas na altura.
- Insira a escova (de diâmetro grande ou pequeno, consoante o comprimento do seu cabelo. 
- Escolha a velocidade de rotação (D).

- Coloque, de seguida, a
escova em contacto com a
madeixa do cabelo: a
madeixa enrola-se auto-
maticamente num movi-
mento delicado e contí-

nuo.

4. MANUTENÇÃO
ATENÇÃO!: Desligue sempre o aparelho da
corrente antes de proceder à sua limpeza.
Limpeza do aparelho e das escovas:
- O aparelho requer pouca manutenção. Pode
limpá-lo com a ajuda de um pano seco ou
ligeiramente humedecido.

- Nunca utilize álcool para limpar o aparelho.
- Nunca mergulhe o aparelho ou as escovas em água.
- Tenha o cuidado de secar bem as partes que acabou de limpar.
- Tire regularmente os cabelos que ficarem agarrados às escovas.

6. NO CASO DE PROBLEMAS
• «O meu cabelo fica embaraçado»:
1. Desembaraçou bem o seu cabelo?
2. Não se esqueceu de separar as madeixas antes de as pentear?
3. Pode, em qualquer altura, parar a rotação da escova, soltando o selector de rotação (C), ou rodando a
escova no sentido contrário. De seguida, retire a escova do respectivo compartimento para soltar o cabelo.
• «As escovas não rodam com rapidez suficiente!»: não se esqueça de ajustar o botão Velocidade de rotação «D».
• «A rotação das escovas pára»:
1. Não se esqueça de, previamente, secar e desembaraçar bem o cabelo.
2. A madeixa de cabelo não é demasiado larga? Trabalhe uma madeixa mais pequena.
• «O meu aparelho deixa de funcionar»: a segurança térmica é accionada.
1. Desligue o aparelho.
2. Deixe-o arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de voltar a utilizá-lo.
3. No caso de persistência do problema, entre em contacto com o Serviço de Assistência Técnica autorizado.
• «As cerdas da escova estão deitadas»: é importante arrumar devidamente as escovas nas respectivas 
protecções fornecidas para este efeito após cada utilização.
- Se já estavam deitadas antes de o aparelho ser utilizado, as cerdas da escova levantam-se naturalmente
durante o brushing graças à associação do fluxo de ar quente com a rotação automática.

i O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
‹ Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

5. PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

PT
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CLIC!

EL
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2. GÜVENLIK TASYELERI
• Güvenli¤iniz düflünülerek bu cihaz yürürlükteki standartlara ve düzenlemelere (Düflük Gerilim Direktifleri,

Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre...) uygun olarak üretilmifltir.
• Cihaz›n aksesuarlar› kullan›m s›ras›nda çok ›s›n›r. Derinizle temas›ndan kaç›n›n. Cihaz›n elektrik kablosunun

›s›nan parçalara de¤medi¤inden emin olun.
• Elektrik tesisat›n›z›n voltaj›n›n cihaz›n›z›n üzerinde belirtilen voltaj ile ayn› oldu¤undan emin olun. Her türlü

ba¤lant› hatas› garantinin kapsamayaca¤›, tamir edilemeyecek hasarlara neden olabilir.
• Ekstra bir koruma sa¤lamak için, banyodaki elektrik devresine nominal çal›flma diferansiyel ak›m› 30 mA'i

aflmayan bir kaçak ak›m diferansiyel devre kesicisi (RCD) ba¤lanmas›n› tavsiye ederiz. Montaj› yapan 
görevlilerden tavsiye al›n.

• Yine de cihaz›n montaj› ve kullan›m› ülkenizde uygulanan normlara uygun olarak yap›lmal›d›r.
• D‹KKAT ED‹LMES‹ GEREKEN NOKTALAR: Bu cihaz› küvet, dufl, lavabo veya su olan di¤er yerlerin

yan›nda kullanmay›n.
• Cihaz banyoda kullan›ld›¤›nda, kapal› olsa bile suyla temas› tehlikeli olabilece¤inden kulland›ktan sonra fiflini

çekin.
• Bu cihaz›n, fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasite aç›s›ndan yeterli olmayan kiflilerce ya da deneyim veya bilgi

sahibi olmayan kiflilerce (çocuklar da dahil olmak üzere), güvenliklerinden sorumlu bir kimsenin gözetiminde
veya bu kimse taraf›ndan cihaz›n kullan›m› ile ilgili önceden bilgilendirildikleri durumlar d›fl›nda, kullan›lmamas›
gerekir. Çocuklar›n cihazla oynamad›¤›ndan emin olmak için kontrol etmek gerekir.

• Elektrik kablosu hasar görürse her türlü tehlikeyi önlemek için üretici, yetkili servis veya ayn› yetkiye sahip kifliler
taraf›ndan de¤ifltirilmelidir.

• Cihaz› kullanmaman›z ve Yetkili Servise baflvurman›z gereken durumlar: cihaz›n›z düflerse ve normal çal›flmazsa.
• Cihazda termik koruma sistemi bulunmaktad›r. Afl›r› ›s›nma durumunda (örne¤in arka ›zgaran›n kirlenmesinden

dolay›), cihaz otomatik olarak duracakt›r: Yetkili Servise baflvurun.
• Cihaz›n fiflten çekilmesi gereken durumlar: temizlik ve bak›m ifllemlerinden önce, çal›flma bozuklu¤u olmas›,

cihaz› kullan›m›n›z biter bitmez.
• Kablo hasar görmüflse kullanmay›n.
• Temizlemek için bile olsa suya de¤dirmeyin, bat›rmay›n.
• Nemli ellerle tutmay›n.
• S›cakken gövdeden de¤il sap›ndan tutun.
• Kabloyu çekerek fiflten ç›kartmay›n, prizi tutarak çekin.
• Elektrik uzatmas› kullanmay›n.
• Parlat›c› ve tahrifl edici ürünlerle temizlemeyin.
• 0 °C'nin alt›nda ve 35 °C'nin üstündeki s›cakl›klarda kullanmay›n.

GARANT‹:
Cihaz›n›z sadece evde kullanmak üzere tasarlanm›flt›r. 
Ticari ve mesleki amaçlarla kullan›lmamal›d›r.
Hatal› kullan›m durumunda garanti kapsam› d›fl›nda kalacakt›r.

TR
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i Cihaz›n›z çok say›da yeniden de¤erlendirilebilir veya geri dönüflümlü malzeme içermektedir.
‹ De¤erlendirilebilmesi için cihaz›n›z› bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.

5. ÇEVREYI KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
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FA °d”
̧«
̧ËÈ
±u≥UÈ
̨Ë∞ObÁ,
°Bu‹̧
±FJu”
®U≤t
®bÁ
Ë
¥U
±u≥UÈ
snoisnetxE«ß∑HUœÁ
≤JMOb.


®LU ±O∑u«≤}b °U îAp ØdœÊ ±u (B) (°bËÊ «ß∑HUœÁ «“ °d”) œ¸ •U∞OJt ≥Mu“ ≤r œ«̧ «ßX, ±u≥U¥∑UÊ ̧« ØLv îAp ØMOb. 
-
±u≥U¥∑UÊ
̧«
°t
°ªANUÈ
«≤Hd«œÈ
Øt
≥dØb«Â
ÇMb
ßU≤∑OL∑dÈ
ÄNMU
œ«̧≤b,
¢IºOr
ØMOb.
(°t
Ø∑U°ât
±NU̧‹
≥UÈ
•d≠t
«È
±d«§Ft
ØMOb)

Ë
œ¸
≥d
“±UÊ
̧ËÈ
¥J‡
ÆºLX
ØU̧
ØMOb.
®LU
±v
¢u«≤Ob
°U
ÖOdÁ
ÆºLX
≥UÈ
œ¥~d
̧«
≤~Nb«̧|b.


-
°d”
̧«
(°U
ÆDd
°e¸̄
¥U
ØuÇJ‡,
°º∑t
°t
©u‰
±u
Ë
ßKOIt
îuœ¢UÊ)
°t
œß∑~UÁ
±∑Bq
ØMOb.
¬≤d«
≠AU̧
œ≥Ob
¢U
Äf
«“
ØKOJ‡
°t
§UÈ


îuœ
±∑Bq
®uœ.


-
ßd́X
Çdîg
(D)
̧«
«≤∑ªU»

ØMOb.


°d”
̧«
œ¸
±IU°q
ÆºLX
«≤∑ªU»


®bÁ
Æd«̧
œ≥Ob:
¬Ê
ÆºLX
°Bu‹̧


îuœØU̧
°t
œË¸
°d”,
°U
•dØ∑v


ÅU·
Ë
«œ«±t
œ«̧,
ÄOâU≤bÁ
±v
®uœ.

4-±d«Æ∂X
:

¢u§t!
≥LOAt
Æ∂q
«“
¢LOeØdœÊ,
œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
îU̧Ã
ØMOb.

¢LOeØdœÊ
œß∑~UÁ
Ë
°dßNU:


-
œß∑~UÁ
®LU
«•∑OUÃ
°t
±d«Æ∂X
œ«̧œ,
«¥s
œß∑~UÁ
±v


¢u«≤b
°U
ÄU̧Çt
îAJ‡
¥U
ØLv
̧©u°X
¢LOe
®uœ.

-
≥dÖe
«“
«∞Jq
°d«È
¢LOeØdœÊ
œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
≤JMOb.


-
≥dÖe
œß∑~UÁ
¥U
°d”
≥U
̧«
œ¸
¬»
≠dË
≤∂d|b.


-
¢u§t
œ«®∑t
°U®Ob
Øt
ÆºLX
≥UÈ
¢LOe
®bÁ
̧«
îAJ‡‡
ØMOb.


-
ÖU≥~U≥v
°U
œÆX
±u≥UÈ
§U
±U≤bÁ
̧ËÈ
°d”
≥U
̧«
§b«
ØMOb.

5-°t
•Hk
±∫Oj
“¥ºX
ØLJ‡
ØMOr!

œß∑~UÁ
®LU
•UËÈ
±IUœ¥d
“¥UœÍ
±u«œ
ÆU°q
«ß∑HUœÁ
±πbœ
±O∂U®b.

¬≤d«
œ¸
±∫q
±ªBu’
§Ll
¬ËȨ̀
«¥s
≤uŸ
ËßU¥q
Æd«̧
œ«œÁ
Ë
¥U
°t
¥J‡
±dØe
±πU“
¢∫u¥q
œ≥Ob
¢U
¢∫X
́LKOU‹


ô“Â
Æd«̧
ÖOdœ.

6-œ¸
Åu‹̧
°dË“
±AJq
:

•ò±u≥UÈ ±s ÖdÁ îu¸œÁ «ßXå. 
1-¬¥U
®LU
°t
œß̧∑v
́Lq
ÅU·
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
̧«
«≤πUÂ
œ«œÁ
«¥bÈ

2-¬¥U±u≥U¥∑UÊ
̧«
Æ∂q
«“
¬̧«¥g
°bß̧∑v
°t
ÇMb
ÆºLX
ØdœÁ
«¥bÈ

3-®LU
±v
¢u«≤Ob
œ¸
≥d
“±UÊ
́Lq
Çdîg
°d”
̧«
°U
¬“«œØdœÊ
œØLt
ØM∑d‰
(C)
¥U
°U
±FJu”
ØdœÊ
§NX
Çdîg,
±∑uÆn
ØMOb.


ßáf,
°d”
°d«È
¬“«œ
ØdœÊ
±u
«“
°b≤t
œß∑~UÁ
§b«
±v
®uœ.


•ò°d” °U ßd́X ±MUßV ≤Lv Çdîbå :
ßFv
ØMOb
ßd́X
̧«
°U
œØLt
ØM∑d‰
ßd́X
"D"
¢MEOr
ØMOb.

•òÇdîObÊ °d” ±∑uÆn ±v ®uœå.
1-≠d«±u‘
≤JMOb
Øt
±u≥U¥∑UÊ
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
°U¥b
ØLv
îAJ‡
Ë
ÅU·
°U®b.


2-ÆºLX
«≤∑ªU»
®bÁ
±u≥U|∑UÊ
ØLv
{ªOr
≤OºX
-¸ËÈ
ÆºL∑v
ØuÇJ∑d
ØU̧
ØMOb.


•òœß∑~UÁ ±s «“ ØU̧ «≠∑UœÁ «ßXå.
«°e«̧
«¥LMv

•d«̧¢v
œß∑~UÁ
≠FU‰
®bÁ
«ßX.


1-œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
îU̧Ã
ØMOb.


2-¬≤d«
°t
±b‹
ßv
œÆOIt
¢U
«ß∑HUœÁ
°FbÈ
°bËÊ
«ß∑HUœÁ
̧≥U
ØMOb.


3-«Öd
±AJq
ØLUØUÊ
°UÆv
±U≤b,
°U
îb±U‹
Äf
«“
≠dË‘
¢LU”
°~Od¥b.


•ò±u≥UÈ “°d °d” ≥U ÅU· ®bÁ «ßXå : «¥s
±ºU∞t
±Nr
«ßX
Øt
°dßNU
̧«
°Fb
«“
≥d
«ß∑HUœÁ
œ¸
§U¥~UÁ
îuœ
Æd«̧
œ≥Ob.


-
«Öd
°d”
≥U
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
ÅU·
®bÁ
«≤b,≥M~UÂ
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U|∑UÊ
°Bu‹̧
©∂OFv
Ë
îuœØU̧
ÅU·
îu«≥Mb
®b.
°U
¢AJd


«“
¢dØOV
Çdîg
«¢u±U¢OJ‡
Ë
≥u«È
ÖdÂ.

i

‹
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≤d±v
±u≥UÈ
“°d
°d”
±ªBuÅU"
°d«È
Öd≠∑s
≤∑}πt
±DKu»
°U
¢u§t
°t


®d«|j
±u≥UÈ
®LU
«≤∑ªU»
®bÁ
«ßX.


-
°d«È
«¥MJt
°d”
≥U
̧«
œ¸
®d«¥j
±MUßV
•Hk
ØMOb,
°Fb
«“
«ß∑HUœÁ
≥LOAt


¬≤NU
̧«
œ¸
±∫U≠k
≥UÈ
îuœ
(J)
Æd«̧
œ≥Ob.

-
°U“ØdœÊ
-
°º∑s
±∫U≠ENU

ßu«̧ ØdœÊ °dßNU Ë °dœ«®∑s ¬≤NU «“ œß∑~UÁ (K):
ßu«̧
ØdœÊ:


-
Äu®g
±∫U≠k
̧«
°dœ«̧¥b.


-
°d”
̧«
≠AU̧
œ≥}b
¢U
Åb«È
ØKOJ‡
̧«
°AMu¥b.


¥Uœ¬ËȨ̀:
«≥dÂ
§U≤∂v
°d”
(I/H)
œ¸
“±UÊ
«ß∑HUœÁ
°ºOU̧
œ«⁄
«ßX.


≥M~UÂ
°dœ«®∑s
¬Ê
±d«ÆV
°U®Ob.


°dœ«®∑s
°d”:


-
°d”
̧«
«“
§U¥~U≥g
§b«
ØMOb.

•d«̧‹ - ßd́X (B):
1:
œ±U
Ë
ßd́X
Ë“‘
±∑ußj

2:
œ±U
Ë
ßd́X
Ë“‘
“¥Uœ

*:
≥u«È
ßdœ

0:
œß∑~UÁ
îU±u‘
«ßX


ßOº∑r ¥u≤v :
œß∑~UÁ
®LU
°Du¸
îuœØU̧
¥uÊ
≥UÈ
±MHv
̧«
°LMEu¸
•c·
«∞J∑d¥º}∑t
ßUØs,
«“
îuœ
ßU¢l
±v
ØMb.
±u≥UÈ
®LU
•U∞X
œî̧AMbÖv


ÄOb«
±}JMb
Ë
̧«•∑∑d
«“
ÄOê
îu¸œÖv
œ¸±v
¬|b.

§NX ≥UÈ Çdîg (C):
«¥s
́Lq,
®LU
̧«
ÆUœ¸
±}ºU“œ
¢U
°Bu‹̧
îuœØU̧
°ªAv
«“
±u≥UÈ
«©d«·


°d”
̧«
œË¸
¬Ê
°áOâOb
¢U
́Lq
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
°t
ßUœÖv
«≤πUÂ
Äc¥dœ.


-
°d«È
¬̈U“
Çdîg,
œØLt
«≤∑ªU°~d
(C)
̧«
œ¸
§NX
Çdîg
œ∞ªu«Á
îuœ

(̧«ßX
¥U
Çé)

≠AU̧
œ≥Ob.

-
œ¸
≥M~UÂ
îAJ‡
ØdœÊ
±u≥U¥∑UÊ
°t
≠AdœÊ
œØLt
«œ«±t
œ≥Ob.


-
°d«È
¢uÆn
Çdîg,
œß∑∑UÊ
̧«
«“
̧ËÈ
œØLt
°dœ«
̧¥b.

ßd́X Çdîg (D):
-
°d«È
«≠e«¥g
ßd́X,
œØLt
(D)
̧«
°t
ßLX
°Uô
≠AU̧
œ≥Ob.


-
°d«È
ØU≥g
ßd́X,
œØLt
(D)
̧«
°t
ßLX
ÄUzOs
≠AU̧
œ≥Ob.

Ç~u≤t «“ °d” «ß∑HUœÁ ØMObÈ :
«¥s ÆºLX ¢JMOJ‡ «ßUßv îAJ‡ ØdœÊ ±u ̧« ¢u{}̀ ±Ob≥b.

îAJ‡ ØdœÊ Ë •U∞X œ«œÊ œ¸ ¥J‡ •dØX :

-
°Fb
«“
®º∑s
±u≥U¥∑UÊ,
°U
•u∞t
¬≤d«
îu»
îAJ‡
Ë
°U
œÆX
ÖdÁ
≥U
̧«
ÅU·
ØMOb.

3-œß∑u¸«∞FLq
«ß∑HUœÁ:

•HU™X «“ °dßNU:
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Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
œß∑u¸«∞FLq
«ß∑HUœÁ
Ë
¬±u“‘
≥UÈ
«¥LMv
̧«
°U
œÆX
±DU∞Ft
ØMOb.


®LU
≥r
«ØMuÊ
¥J‡
±∫Bu‰
§b¥b
«“
∞∫Uÿ
≠Mv
îd¥b≥U|b.

°Du¸
©∂OFv
ô“Â
«ßX
Øt
°d«È
¢ºKj
≠Mv
Ë
«ß∑HUœÁ
Å∫Ò
«“
«¥s
±∫Bu‰,
ØU̧ØdœÊ
°U
¬≤d«
3-2°U̧
¢Ld¥s
ØMOb.



vitcA hsurB°d”
îAJ‡
ØMMbÁ
ÇdîUÊ
«ßX
Øt
°Du¸
îU’
©d«•v
®bÁ
¢U
®LU
°∑u«≤}b
°t
ßUœÖv
Ë
°U
¥J‡
•dØX
±u≥UÈ
îuœ

¸«
îAJ‡
ØMOb.
ßd¥F∑d
Ë
̧«•X
¢d
«“
îAJ‡
ØdœÊ
±u
°t
̧Ë‘
ßM∑v.

vitcA hsurB«¥s
«±JUÊ
̧«
°t
®LU
±v
œ≥b
Øt
≥Le±UÊ
±u≥UÈ
îuœ
̧«
îAJ‡
ØdœÁ
Ë
¬̧«¥g
œ≥Ob.

2-
¢uÅOt
≥UÈ
«¥LMv

• °d«È
«¥LMv
®LU
«¥s
œß∑~UÁ
±MD∂o
°U
{u«°j
Ë
±Id¸«‹
§U̧È
«ßX
(œß∑u¸«‹
±d°u◊
°t
≠AU̧
{FOn,
«≤D∂U‚
«∞J∑dË±U≤O∑OJ‡,


±∫Oj
“¥ºX...)

• œ¸
±uÆl
ØU̧ØdœÊ
œß∑~UÁ,
ËßU¥q
§U≤∂v
¬Ê
îOKv
œ«⁄
±OAu≤b.
±DLµs
®u¥b
Øt
ßOr
œß∑~UÁ
≥dÖe
œ¸
¢LU”
°U
°ªANUÍ


œ«⁄
œß∑~UÁ
≤∂U®b.

• ±DLµs
®u¥b
Øt
≠AU̧
°d‚
îU≤t
±MD∂o
°U
≠AU̧
°d‚
±u¸œ
≤OU“
œß∑~UÁ
°U®b.
≥dÖu≤t
«®∑∂UÁ
œ¸
°dÆdßU≤v
±LJs
«ßX
°ÚY
Åb±U‹


§∂d«≤MUÄc¥d
®uœ
Øt
±u¸œ
Äu®g
{LU≤X
œß∑~UÁ
≤∂U®b.

• °d«È
«¥LMv
°OA∑d,
¢uÅOt
±OAuœ
Øt
ßOº∑r
°d‚
̧ßU≤v
œ¸ËÊ
•LUÂ
±πNe
°t
œß∑~UÁ
§d¥UÊ
°d‚
œ¥Hd«≤ºOq
ÄºLU≤b
(RDD)
«“


§d¥UÊ
œ¥Hd«≤ºOq
ØU̧Ødœ
Øt
«“
03±OKv
¬±ád
¢πUË“
≤JMb,
°U®b.
œ¸
«¥s
±u¸œ
«“
±∑ªBh
°d‚
îuœ
≤Edîu«≥w
ØMOb.


• «ß∑Id«̧
Ë
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
°U¥b
±MD∂o
°U
{u«°j
§U̧È
œ¸
ØAu¸
®LU
°U®b.

• ¢u§t:«“
«¥s
œß∑~UÁ
≤∂U¥b
œ¸
±πUË‹̧
°U
Ë«Ê,
œË‘,
œß∑Auzv
¥U
≥d
™d·
œ¥~dÈ
•UËÈ
¬»,
«ß∑HUœÁ
Ødœ.

• œ¸
Åu‹̧
«ß∑HUœÁ
«“
«¥s
œß∑~UÁ
œ¸
•LUÂ,
Äf
«“
±Bd·,
ßOr
¬≤d«
«“
Äd¥e
°d‚
°OdËÊ
°OUË¸¥b
“¥d«
Ë§uœ
¬»


•∑v
œ¸
Åu‹̧
îU±u‘
°uœÊ
œß∑~UÁ
±LJs
«¥πUœ
îDd
ØMb.

• «¥s
œß∑~UÁ
°d«È
«ß∑HUœÁ
«≠d«œ
(Ë
≤Oe
ØuœØU≤v)
Øt
œ«̧«È
≤U̧ßUzv
≥UÈ
§ºLv,
≠JdÈ
Ë
̧Ë«≤v
±v
°U®Mb
Ë
≤Oe
«®ªU’
°bËÊ


¢πd°t
Ë
¬ÖU≥v
ßUî∑t
≤AbÁ
«ßX,
±~d
¢∫X
≤EU̧‹
≠dœÈ
Øt
±ºµu‰
«¥LMv
Ë
±d«Æ∂X
¬≤NU
°uœÁ
Ë
œß∑u¸«‹
ô“Â
°d«È
«ß∑HUœÁ
«“


œß∑~UÁ
̧«
°t
¬≤NU
œ«œÁ
°U®b.
°U¥b
±d«ÆV
ØuœØUÊ
°uœ
¢U
°U
«¥s
œß∑~UÁ
°U“È
≤JMMb.

• œ¸
Åu‹̧
Åb±t
œ¥bÊ
ßOr
œß∑~UÁ,
°d«È
¢Q±Os
«¥LMv,
°U¥b
¬≤d«
¢ußj
ßU“≤bÁ,
îb±U‹
Äf
«“
≠dË‘
¬Ê
Ë
¥U
®ªBv
œ«̧«È


¢ªBh
±AU°t
¢Fu¥i
≤Luœ.

• œ¸
®d«¥j
“¥d
«“
œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
≤JdœÁ
Ë
°t
¥J‡
±dØe
îb±U‹
±πU“
±d«§Ft
ØMOb:


-
«Öd
œß∑~UÁ
“±Os
«≠∑UœÁ
°U®b.

-
«Öd
œß∑~UÁ
°Du¸
́UœÈ
ØU̧
≤JMb.

• «¥s
œß∑~UÁ
±πNe
°t
¥p
ßOº∑r
«¥LMv
•d«̧¢v
«ßX.
œ¸
Åu‹̧
œ«⁄
ØdœÊ
“¥UœÁ
«“
•b
(±∏öÎ
°t
œ∞Oq
§dÂ
Öd≠∑s
®∂Jt
ÄAX)


œß∑~UÁ
°Du¸
îuœØU̧
ÆDl
±v
®uœ:
œ¸
«¥s
Åu‹̧
°U
¥Jv
«“
±d«Øe
Äf
«“
≠dË‘
¢LU”
•UÅq
ØMOb.

• œ¸
®d«¥j
“¥d
°U¥b
Äd¥e
œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
°OdËÊ
¬Ë¸œ:


-
œ¸
±uÆl
¢LOe
ØdœÊ
Ë
≤~Nb«̧È.

-
œ¸
Åu‹̧
ØU̧Ødœ
̈Od́UœÈ.

-

°t
±∫i
ÄU¥UÊ
«ß∑HUœÁ
«“
¬Ê.

• b¸
Åu‹̧
Åb±t
œ¥bÊ
ßOr
«“
œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
≤JMOb.

• œß∑~UÁ
̧«,
•∑v
°d«È
¢LOe
ØdœÊ,
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Conseils & Astuces
de coiffeur
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LE BRUSHING
Lissé & Maîtrisé
Séchage et mise en forme simultanés ! 
Voici la technique de base pour réaliser votre brushing 
avec BRUSH ACTIV’ sur cheveux longs ou mi-longs.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une ser-

viette et les démêler soigneusement. 
Vous pouvez également pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction

séchage de Brush Activ’ tout en conservant un cheveux humide.
Séparez la chevelure en sections,à l’aide de pinces :

Le secret réside dans la finesse des mèches de séparation, travaillées une à une !

Nous vous conseillons d’utiliser la brosse de gros diamètre pour la mise en forme générale de
votre coiffure, et d’utiliser le petit diamètre pour accentuer les finitions (arrondis vers l’intérieur
ou l’extérieur plus marqués).

1. Commencez par les longueurs de la nuque,
2. puis l’arrière de la tête,

3. les côtés de la chevelure, 
4. terminez par les mèches du dessus.

De la racine à la pointe !
Il est indispensable de bien sécher la racine avant les pointes : pla-
cez la brosse, dès la racine des cheveux, sous la mèche que vous
souhaitez coiffer, sans actionner la rotation, uniquement en posi-
tion séchage (position 1)
Puis, actionnez la rotation automatique de la brosse en descendant
lentement vers les pointes jusqu’à ce que la mèche soit totalement
sèche. 

Souvenez-vous qu’un cheveu mal séché est un cheveu mal lissé !
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LE BRUSHING
Dégradé & Effilé
La technique de Brushing convient à toutes les longueurs de che-
veux.
Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et
les démêler soigneusement. 

Pré-sécher vos cheveux grâce à la fonction séchage de Brush Activ’, tête
penchée en avant, afin de gonfler les racines. Les pointes doivent restées

humides.

Vous pouvez utiliser une mousse ou une cire pour embellir la matière du cheveu.

Séparez verticalement la chevelure en deux parties, depuis le sommet de la tête 
jusqu’au bas de la nuque.
Commencez le brushing en plaçant l’appareil sous la mèche, 
dans un mouvement racine -> pointe.
Recommencez l’opération jusqu’au parfait séchage des deux côtés de la nuque.
Continuez par les mèches des côtés du visage et terminez par le dessus de tête.

Pour obtenir un parfait dégradé et des pointes effilées, placez la brosse sous ou sur la
mèche, dans le sens du dégradé et tirez la mèche vers la joue inverse, tête toujours légère-
ment inclinée.

Travail des pointes :
Pour garder des pointes effilées, ne pas tirer sur la mèche lorsque la brosse arrive au

niveau des pointes : ôtez délicatement la brosse de la mèche pour ne pas casser l’effet. 
Laissez refroidir la chevelure  avant de la coiffer.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre sera idéale !

Les pointes arrondies vers l’intérieur :
Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, sous la mèche
Actionnez la rotation, pour un enroulement vers l’intérieur

Les pointes arrondies vers l’extérieur :
Placez la brosse (gros ou petit diamètre) à la pointe des cheveux, 
au dessus de la mèche.
Actionnez l’inter de rotation, pour un enroulement vers l’extérieur.

Pour un effet plus accentué vers les pointes, la brosse de petit diamètre 
sera idéale ! Vous pouvez donner ce mouvement à l’ensemble de votre chevelure 

ou à quelques mèches uniquement.
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LES FINITIONS
Les franges
Pour une frange courte et droite, il est
conseillé d’utiliser la brosse de petit diamètre,
qui accentuera le mouvement. 

Pour les franges droites, il faut gonfler
la racine pour l’esthétique du profil.

A l’inverse, sur une frange plus longue, la brosse de gros diamètre don-
nera un effet plus lisse.

Sur frange humide et pré-séchée, placez la brosse sous la frange dès la racine des cheveux et
maintenir la rotation automatique pour un enroulement intérieur de la mèche, jusqu’au séchage
complet.

Du volume 
à la racine
Une fois les cheveux mis en forme, placer de
nouveau la brosse à la racine, sous la mèche
(de préférence optez pour le gros diamètre)

sans utiliser la rotation automatique. Position séchage unique-
ment. Commencer à lisser la mèche en sens contraire à l’implan-

tation du cheveu sur 3 cm environ et laissez finalement glisser l’ap-
pareil lentement jusqu’à la pointe de la mèche, sans l’étirer. 

Replacer ensuite la mèche du bon côté.

Pour donner du volume à toute votre chevelure, il est important d’appliquer cette astuce pour
chaque mèche de cheveu.

LE BRUSHING
Bouclé & Vaporeux
Cette technique s’applique essentiellement aux cheveux courts et
mi-longs, souples ou ondulés.

Les boucles et les ondulations se réalisent en enroulant de fines
mèches à l’aide de la brosse de petit diamètre : 

plus la mèche est fine, plus la boucle est serrée. 

Toujours commencer par la nuque pour remonter progressivement et
finir par les mèches du dessus.
Placez alternativement la brosse sous la mèche (pour sécher la
racine) puis sur la mèche (pour l’ondulation), dans un mouvement
de rotation plutôt lent, ce qui donnera un effet gonflant et vapo-
reux.
Les mèches enroulées doivent refroidir sans être touchées.
Une fois l’ensemble de la chevelure séchée, seuls les doigts doi-

vent mettrent en place les boucles et ondulations. 
Evitez d’utiliser un peigne ou une brosse qui briserait l’effet.

FR

CF9220E0_1800122365_A5  02/03/11  17:20  Page35

Guest
Rectangle



Professional
tips & tricks
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BLOW DRYING
Smooth and controlled
Drying and styling in a single step! 
This is the basic technique for blow drying long or medium-length hair
with the BRUSH ACTIV’.
After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.

You can also pre-dry your hair with the Brush Activ’ drying func-
tion while still keeping your hair damp.

Separate your hair into sections, using clips:

The secret lies in the fineness of the separated sections, handled one by one!

We suggest using the large-diameter brush for general styling and the small-diameter brush for
putting the finishing touches (more marked rounding inwards or outwards).

1. Start at the nape of the neck,
2. then the back of the head,

3. the sides,
4. finish with the sections on the top.

From root to tip!
It is essential to dry the roots properly before the tips: place the
brush against the roots of your hair, under the section to be blow
dried, without starting the rotation and only on the drying setting
(position 1) and then start the automatic rotation of the brush while
working slowly down towards the tips until the section is comple-
tely dry. 

Remember that badly dried hair is badly smoothed hair!
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BLOW DRYING
Layered and tapered
This blow drying technique suits hair of all lengths.

After washing your hair, dry it well in a towel and carefully untangle it.
Pre-dry your hair using the drying function of the Brush Activ’ with

your head tipped forwards to give body at the roots. The tips must
remain damp.

You can use a mousse or wax to enhance the appearance of your hair.

Separate the hair vertically in two parts from the top of your head down to the nape.
Start blow drying, placing the appliance under the section in a root -> tip movement.
Repeat the operation until both sides of the nape are perfectly dry.
Continue with the sections at the side of the face and finish at the top of the head.

To obtain perfect layering, place the brush under or on the section in the direction of the
layering and pull the section towards the opposite cheek, keeping the head slightly tilted.

Working the tips:
To keep the tips tapered, do not pull on the section when the brush reaches the tip;

remove the brush gently so as not to spoil the effect.
Allow the hair to cool before finishing.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal!

Tips turned under:
Place the brush (small or large diameter) under the tip of the section. Start the
rotation to roll the hair under.

Tips turned outwards:
Place the brush (small or large diameter) on the tip of the section.
Start the rotation to roll the hair outwards.

For a more marked effect towards the tips, the small-diameter brush is ideal! You
can give this movement to all your hair or to just a few sections.
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THE FINISHING TOUCHES
Fringes 
For a short, straight fringe, we suggest using
the small-diameter brush, which will give more
movement. 

For straight fringes, you will need to give
more volume at the root to give the best pro-

file.

For a longer fringe, on the other hand, the large-diameter brush will give a
smoother effect. On a damp, pre-dried fringe, place the brush under fringe, from the roots, and
keep the automatic rotation on to roll the section to the inside until completely dry.

VOLUME
at the roots
Once the hair is blow dried, place the brush at
the root again, under the section (preferably

the large-diameter brush), without using the
automatic rotation. Setting: drying only. Start smoothing the sec-

tion against the lie of the hair for about 3 cm from the roots and
then allow the appliance to slide slowly to the tip of the section

without stretching it.
Then bring the section back to the correct side.

Replacer ensuite la mèche du bon côté.
To give more volume to all of your hair, it is important to use this tip on each section of hair.

BLOW DRYING
Curled and light
This technique is essentially for use on short and medium-length
hair, soft or wavy.

Curls and waves are made by rolling fine sections of hair around the
small-diameter brush: the finer the section, the tighter the curl. 

Always start at the nape of the neck, working progressively upwards,
and finish with the sections at the top of the head.

Place the brush alternately under the section (to dry the roots) and
then over the section (for the wave) in a relatively slow rotating
movement, which will give more volume and an effect of light-
ness.
The rolled sections must cool without being touched.
Once all the hair is dry, arrange the curls and waves using your
fingertips.

Avoid using a comb or brush, which would spoil the effect.
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Consigli e trucchi 
del parrucchiere
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LA MESSA IN PIEGA
Lisci e disciplinati
Asciugatura e messa in piega simultanea!
Ecco la tecnica di base per la messa in piega con BRUSH
ACTIV' su capelli lunghi o medio-lunghi. 
Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano

ed eliminate con cura i nodi.
È anche possibile effettuare un'iniziale asciugatura dei capelli grazie

alla funzione di asciugatura Brush Activ’, che mantiene i capelli umidi.
Aiutandovi con delle pinze per capelli, dividete la capigliatura in sezioni:

Il segreto sta nel separare i capelli in ciocche sottili, lavorandole una per volta!

Vi suggeriamo di utilizzare la spazzola di diametro grande per la messa in piega e di inserire
quella di diametro piccolo per le rifiniture (accentuare le punte girate verso l'interno o l'esterno).

1. iniziate dalle lunghezze della nuca,
2. proseguite con i capelli dietro la testa,

3. quelli sui lati,
4. per finire con le ciocche sopra la testa.

Dalla radice alla punta!
È indispensabile asciugare bene la radice prima delle punte: avvici-
nate la spazzola alla radice della ciocca che intendete pettinare in
posizione asciugatura (posizione 1) e senza azionare la rotazione.
Azionate in seguito la rotazione automatica della spazzola scen-
dendo lentamente verso le punte fino a completa asciugatura della
ciocca.

Ricordate: capello mal asciugato è capello mal stirato!
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LA MESSA IN PIEGA
Scalati e sfilati
Questa tecnica di messa in piega è adatta ai capelli di qualsiasi lun-
ghezza.
Dopo lo shampoo, tamponate i capelli con un asciugamano ed eliminate
con cura i nodi.

Grazie alla funzione asciugatura di Brush Activ potete preasciugare i
capelli: per capelli più voluminosi alle radici tenete la testa piegata in

avanti. Le punte devono restare umide.

È possibile applicare una spuma o una cera per un risultato migliore.

Dividete verticalmente i capelli in due parti, dall'attaccatura sulla fronte alla base della
nuca.
Iniziate la messa in piega posizionando l'apparecchio sotto la ciocca, con un movimento
radice -> punta.
Ripetete l'operazione fino a completa asciugatura delle ciocche sui due lati della nuca.
Continuate con le ciocche sui lati del viso per finire con quelle sopra la testa.

Per ottenere un effetto scalato perfetto e punte sfilate, posizionate la spazzola sopra o sotto
la ciocca, nel senso della scalatura e tiratela verso la guancia opposta, sempre con la testa
leggermente piegata.

Lavorare le punte:
Per mantenere le punte sfilate, quando la spazzola arriva al livello delle punte, evitate di

tirare, ma rimuovetela delicatamente dalla ciocca, in modo da non rovinare l'effetto.
Lasciate raffreddare i capelli prima di pettinarli.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro piccolo.

Le punte girate verso l'interno:
Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sotto
la ciocca. Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'interno.

Le punte girate verso l'esterno:
Posizionate la spazzola (diametro grande o piccolo) sulle punte dei capelli, sopra la
ciocca.
Azionate la rotazione e fate ruotare la spazzola verso l'esterno.

Per un effetto ancora più accentuato sulle punte utilizzate la spazzola di diametro
piccolo. Potete scegliere di effettuare questa operazione su tutti i capelli o soltanto su

qualche ciocca.
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LE RIFINITURE
Le frange 
Per una frangia corta e dritta, si consiglia l'uti-
lizzo della spazzola di diametro piccolo, che dà
più movimento. 

In caso di frange dritte, l'estetica del profilo
richiede un capello gonfio alla radice.

Al contrario, su una frangia più lunga, la spazzola di diametro grande
dona un effetto più liscio.

Su frangia umida e preasciugata, avvicinate la spazzola alla radice dei capelli e continuate la rota-
zione automatica verso l'interno della ciocca fino a completa asciugatura.

Volume alla radice
Una volta eseguita la messa in piega, posizio-
nate nuovamente la spazzola alla radice, sotto
la ciocca (preferibilmente quella di diametro
grande) senza far ruotare automaticamente.
Posizione solo asciugatura. Cominciate a lis-

ciare la ciocca in senso opposto a quello dell'attaccatura del
capello per circa 3 cm. Lasciate poi scivolare lentamente l'appa-

recchio verso la punta della ciocca, senza stirarla.
Girate poi la ciocca nel verso dell'attaccatura.

Replacer ensuite la mèche du bon côté.
Perché il volume sia uniforme su tutti i capelli, ripetete questa operazione

su ogni ciocca.

LA MESSA IN PIEGA
Ricci e vaporosi
Questa tecnica è consigliata in caso di capelli corti e medio-lun-
ghi, mossi o ondulati.

I ricci e le ondulazioni si ottengono arrotolando ciocche sottili con la
spazzola di diametro piccolo: con ciocche sottili si ottengono ricci 

più stretti.

Iniziate sempre dalla nuca per risalire progressivamente e poi finire con
le ciocche in alto.

Posizionate la spazzola sotto la ciocca (per asciugare la radice) e
poi sopra la ciocca (per ondularla) eseguendo un movimento rota-
torio piuttosto lento: così facendo otterrete un effetto volumizzante
e vaporoso.
Lasciate che le ciocche arrotolate si raffreddino senza toccarle.
Una volta asciugati tutti i capelli, lavorate i ricci e le ondulazioni
utilizzando esclusivamente le dita: pettini o spazzole rovinerebbero

l'effetto, evitateli.

IT

CF9220E0_1800122365_A5  02/03/11  17:21  Page43

Guest
Rectangle



ES

Consejos & Trucos
del peluquero

CF9220E0_1800122365_A5  02/03/11  17:21  Page44

Guest
Rectangle



EL PEINADO
Alisado & Moldeado
¡Secar y dar forma al mismo tiempo! 
Le presentamos la técnica básica para peinar el cabello largo
o la media melena con BRUSH ACTIV’.
Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y

desenrédelo cuidadosamente.
Puede pre-secar también su cabello gracias a la función de secado

de Brush Activ’ a la vez que mantiene el cabello húmedo.
Separe el cabello en mechones con las pinzas : 

¡El secreto reside en separar mechones lo suficientemente finos y trabajarlos de uno en uno!

Le aconsejamos que utilice el cepillo de diámetro grande para dar una forma general a su pei-
nado, y utilice el de diámetro pequeño para acentuar los acabados (puntas peinadas hacia dentro
o hacia fuera más marcadas).

1. Comience por el cabello largo de la nuca,
2. y a continuación la parte posterior de la cabeza,

3. los laterales del cabello,
4. termine con lo mechones de la parte superior

¡De la raíz a las puntas!

Es imprescindible que seque bien la raíz antes que las puntas:
coloque el cepillo, en la raíz del cabello, debajo del mechón que
desea peinar, sin activar la rotación, únicamente en posición
secado (posición 1). A continuación, active la rotación automática
del cepillo bajando lentamente hacia las puntas hasta que el
mechón esté totalmente seco. 

¡Recuerde que un cabello mal secado es un cabello mal alisado!
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EL PEINADO
En capas & Desfilado
La técnica de Peinado está indicada para todos los largos de cabello.
Seque bien su cabello con una toalla después de lavarlo y desenré-
delo cuidadosamente.
Séquelo previamente con la función de secado de Brush Activ’,

cabeza inclinada hacia delante, para dar volumen a la raíz. Las puntas
deben permanecer húmedas.

Puede utilizar una espuma o una cera para embellecer la fibra del cabello.

Separe verticalmente el cabello en dos partes, desde la parte superior de la cabeza hasta la
base de la nuca.
Comience el peinado colocando el aparato debajo del mechón, con un movimiento raíz ->
punta.
Vuelva a realizar la operación hasta obtener un perfecto secado de los dos laterales de la
nuca.
Continúe con los mechones que están a ambos lados del rostro y termine en la parte
superior de la cabeza.

Para obtener un cabello en capas y puntas desfiladas, coloque el cepillo debajo o en el
mechón, en el sentido de las capas y tire del mechón hacia la mejilla contraria, la cabeza
siempre ligeramente inclinada.

Acabado de las puntas:
Para mantener las puntas desfiladas, no tire del mechón cuando el cepillo llegue a nivel de las puntas: retire
delicadamente el cepillo del mechón para no romper el efecto.
Deje enfriar el cabello antes de peinarlo.

¡Para un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo de diámetro pequeño!

Las puntas peinadas hacia dentro:
Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, debajo
del mechón. Active la rotación, para enroscarlo hacia dentro.

Las puntas peinadas hacia fuera:
Coloque el cepillo (diámetro grande o pequeño) en las puntas del cabello, por encima
del mechón.

Active la función rotación, para enroscarlo hacia fuera.

Para obtener un efecto más acentuado hacia las puntas, utilice el cepillo 
de diámetro pequeño. Puede realizar este movimiento por todo el cabello o solamente 

en algunos mechones.

ES

CF9220E0_1800122365_A5  02/03/11  17:21  Page46

Guest
Rectangle



LOS ACABADOS 
Los flequillos 
Para un flequillo corto y recto, le recomenda-
mos que utilice el cepillo de diámetro
pequeño, que acentuará el movimiento. 

Para los flequillos rectos, hay que dar volumen
en la raíz para un mejor efecto.

Por el contrario, para un flequillo más largo, el cepillo de diámetro
grande proporcionará un efecto más liso.

Sobre el flequillo húmedo y secado previamente, coloque el cepillo debajo en la raíz del cabello y
mantenga la rotación automática para enroscar el mechón hacia dentro, hasta que se seque por
completo.

Volumen en la raíz
Una vez que el cabello tiene forma, coloque de
nuevo el cepillo en la raíz, debajo del mechón
(preferentemente opte por el de diámetro
grande) sin utilizar la rotación automática y con
la posición de secado únicamente. Comience

alisando el mechón en sentido contrario al crecimiento del
cabello en aproximadamente 3 cm y finalmente deje que el apa-

rato se deslice lentamente hasta la punta del mechón, sin estirarlo.
Vuelva a colocar el mechón en su sitio.ensuite la mèche du bon côté.

Para proporcionar volumen a todo el cabello, es importante que aplique
este truco a cada mechón de cabello.

EL PEINADO
Puntas hacia fuera & Volumen
Esta técnica está indicada principalmente para el cabello corto y
la media melena, flexible u ondulado.

Las ondas se realizan enrollando mechones finos con el cepillo de
diámetro pequeño: cuanto más fino sea el mechón, más cerrada que-

dará la ondulación. 

Comenzar siempre por la nuca para subir progresivamente y terminar
con los mechones de la parte superior.
Coloque de manera alternativa el cepillo debajo del mechón (para
secar la raíz) y a continuación encima del mechón (para la onda),
en un movimiento de rotación más o menos lento, esto le propor-
cionará un efecto volumen.
Los mechones enroscados deben enfriarse sin tocarlos.
Una vez que todo el cabello esté seco, sólo los dedos deben colo-

car las ondas.
Evite utilizar un peine o un cepillo que rompería el efecto.
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Conselhos e Dicas  
de cabeleireiro

PT
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O BRUSHING
Alisado e Dominado
Secar e pentear o cabelo em simultâneo!
Eis a técnica de base para conseguir um bom brushing com a
sua BRUSH ACTIV’ num cabelo comprido ou médio.
Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulo-

samente com uma toalha e desembarace-o com muito cuidado.
Pode também secar previamente o cabelo graças à função secar da

Brush Activ’, mantendo o cabelo húmido.
Separe o cabelo em madeixas individuais com a ajuda de pinças:

O segredo reside na finura das madeixas, trabalhadas uma a uma!

Aconselhamos vivamente a utilização da escova de diâmetro grande para o brushing e, 
por outro lado, a utilização da escova de diâmetro pequeno para acentuar as pontas 
(arredondadas para dentro ou para fora de uma forma mais marcada).

1. Comece pelas madeixas ao longo da nuca,
2. passe para a parte de trás da cabeça,

3. depois, para os lados do cabelo,
4. e termine com as madeixas de cima.

Da raiz à ponta do cabelo!
É fundamental secar devidamente a raiz antes das pontas. Assim,
coloque a escova junto à raiz do cabelo, debaixo da madeixa que
deseja pentear, sem accionar a rotação, somente na posição de
secagem (posição 1) De seguida, accione a rotação automática da
escova, descendo lentamente no sentido das pontas, até que a
madeixa fique totalmente seca.

Lembre-se que um cabelo mal seco é um cabelo mal alisado!

   
 

PT
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O BRUSHING
Escadeado e Desfiado
A técnica do brushing adequa-se aos mais variados tamanhos de um
cabelo.
Depois de lavar bem o cabelo com champô, enxugue-o meticulosa-
mente com uma toalha e desembarace-o com muito cuidado.

Seque previamente o cabelo graças à função secar da Brush Activ’,
com a cabeça virada para baixo, por forma a dar volume às raízes. As

pontas têm de permanecer húmidas.

Pode usar algum tipo de espuma ou de gel para embelezar ainda mais o cabelo.

Comece por separar o cabelo na vertical, em duas partes, do topo da cabeça ao fim da
nuca. 
Inicie o brushing, colocando o aparelho por baixo da madeixa e descreva um movimento
raiz -> ponta.
Repita a operação até garantir uma secagem perfeita dos dois lados da nuca.
Passe para as madeixas situadas dos dois lados do rosto e termine na parte de cima da
cabeça.

Para obter um escadeado perfeito e pontas desfiadas, coloque a escova por cima ou por
baixo da madeixa, no sentido do escadeado, e estique a madeixa no sentido da face
oposta do rosto, mantendo sempre a cabeça ligeiramente inclinada.

Trabalhar as pontas:
Para manter as pontas desfiadas, não estique a madeixa quando a escova chega ao nível das pontas: com
delicadeza, retire a escova da madeixa de forma a não desfazer o efeito.
Antes de pentear o cabelo, deixe-o arrefecer.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro pequeno é a ideal!

As pontas arredondadas para dentro:
Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por
debaixo da madeixa pretendida. 
Accione a rotação por forma a enrolar as pontas para dentro.

As pontas arredondadas para fora:
Coloque a escova (diâmetro grande ou pequeno) na ponta do cabelo, por cima da
madeixa pretendida.
Accione o interruptor de rotação por forma a enrolar as pontas para fora.

Para obter um efeito mais acentuado no sentido das pontas, a escova de diâmetro
pequeno é a ideal! Com efeito, é possível conferir este movimento ao cabelo inteiro

ou, então, apenas a algumas madeixas.

PT
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OS ACABAMENTOS 
As franjas 
Para obter uma franja curta e direita, acon-
selha-se a utilização da escova de diâmetro
pequeno dado que este acentua ainda mais o
movimento.

No caso das franjas lisas, é necessário aumen-
tar o volume da raiz para reforçar a estética do perfil.

Pelo contrário, numa franja mais comprida, a escova de diâmetro grande produz
um efeito mais liso.
Numa franja húmida e previamente seca, coloque a escova por baixo da franja junto à raiz do cabelo
e mantenha a rotação automática para um enrolamento interior da madeixa, até à secagem completa.

Do volume à raiz
Uma vez o cabelo arranjado, volte a colocar a
escova na raiz, por baixo da madeixa (opte, 
preferencialmente, pela escova de diâmetro
maior), sem utilizar a rotação automática. Posição
secagem apenas. Comece a alisar a madeixa do

cabelo no sentido contrário ao da implantação do cabelo em cerca de
3 cm e, por fim, deixe o aparelho deslizar lentamente até à ponta da

madeixa em questão, sem esticar esta última.
Por fim, coloque a madeixa penteada do lado correcto.

Replacer ensuite la mèche du bon côté.
Para dar volume ao seu cabelo por inteiro, é importante aplicar estas dicas

em cada uma das madeixas do cabelo.

O BRUSHING 
Encaracolado e Vaporoso
Esta técnica aplica-se fundamentalmente aos cabelos curtos e
semi-compridos, lisos ou ondulados.

Para obter caracóis e ondulações, enrole madeixas finas com a ajuda
da escova de diâmetro pequeno: quanto mais fina for a madeixa,

mais apertado será o caracol.

Comece sempre pela nuca, vá subindo progressivamente e termine nas
madeixas situadas na parte de cima da cabeça.
Coloque alternadamente a escova por baixo da madeixa (para
secar a raiz) e por cima da madeixa (para a ondulação), descre-
vendo um movimento de rotação mais lento, por forma a conferir
um efeito volumoso e vaporoso.
As madeixas enroladas têm de arrefecer sem ser tocadas.
Uma vez o cabelo seco por inteiro, use apenas os dedos para

arranjar os caracóis e as ondulações.
Evite utilizar um pente ou uma escova: por forma a não desfazer o efeito pretendido.
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